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https://www.reuters.com/world/china-suspend-economic-dialogue-

mechanism-with-australia-2021-05-06/

 

▍路透：中国⽆限期暂停中澳战略经济对话

 

China "indefinitely" suspended on Thursday all activity

under a China-Australia Strategic Economic Dialogue.

周四，中国“⽆限期”暂停了中澳战略经济对话下的所有活

动。

 

词卡

suspend /səˈspend/ vt. 延缓，推迟；使暂停 

 to arrange for sth. to happen later than planned 

○  The introduction of the new system has been

suspended until next year. 新制度推迟到明年再实

施。

 

5 ⽉ 6 ⽇，中国国家发展改⾰委宣布，⽆限期暂停国家发展改

⾰委与澳联邦政府相关部⻔共同牵头的中澳战略经济对话机制

下⼀切活动。

 

在发布的声明中，发改委简要阐述了理由：近期，澳⼤利亚联

邦政府某些⼈⼠基于冷战思维和意识形态偏⻅，推出⼀系列⼲

扰破坏两国正常交流合作的举措。基于澳联邦政府当前对中澳

合作所持态度，国家发改委做出了该决定。

 

中澳战略经济对话机制于 2014 年启动，是中澳总理定期会晤

的关键机制，也是巩固两国合作机制的重要组成部。上⼀次该

机制下的会谈于 2017 年在北京举⾏，当时澳⼤利亚贸易部⻓

签署了“⼀带⼀路”第三⽅国家合作协议，以期增进双⽅⺠众的

福祉。

 

然⽽，中澳双边关系从 2018 年开始趋于紧张。当时，澳⼤利

亚成为第⼀个公开禁⽌在 5G ⽹络中使⽤ HW 设备的国家。

2020 年，新冠疫情在全球肆虐，澳⼤利亚⼜炒作所谓“对新冠

病毒源头展开独⽴调查”的议题，导致中澳关系进⼀步恶化。

此后，澳政客变本加厉，打着“国家安全”的旗号介⼊正常的中

澳商业合作。2020 年  12 ⽉，在中澳外交争端不断加深之

际，澳⼤利亚联邦议会授予各州对外国贸易交易的否决权；⽽

中国也对澳⼤利亚的⼀系列出⼝产品实施了贸易制裁，禁⽌进

⼝澳⼤利亚煤炭、⼩⻨等商品，两国关系跌⾄数⼗年来的最低

点。今年 4 ⽉，澳⼤利亚政府宣布撕毁维多利亚州与中⽅签订

的“⼀带⼀路”备忘录和框架协议。此举倒⾏逆施，遭到了中国

驻澳⼤利亚⼤使的强烈抗议。鉴于澳⼤利亚屡次恶意打压中

国，中⽅在 5 ⽉ 6 ⽇宣布，⽆限期暂停中澳战略经济对话机

制下的⼀切活动。

 

中⽅这个决定也打了澳⽅⼀个措⼿不及，澳⼤利亚市场的反应

很明显。澳元对美元的汇率应声下跌，最低降⾄ 1 澳元兑换

0.7701 美元。澳⼤利亚股市也因此产⽣波动。

 

5 ⽉ 6 ⽇，中国外交部发⾔⼈汪⽂斌在外交部例⾏记者会上应

询表⽰，⼀段时间以来，澳⽅不顾中⽅严正⽴场和多次交涉，

滥⽤所谓“国家安全”理由，对中澳经贸、⼈⽂等领域合作项⽬

和既有成果变本加厉进⾏限制和打压，中⽅不得不作出必要

的、正当的反应，澳⽅必须对此承担所有责任。
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https://www.wsj.com/amp/articles/chinese-manufacturers-sidestep-

trade-barriers-by-buying-factories-overseas-11620314120

 

▍华尔街⽇报：中国制造商收购海外公司以规避贸易

壁垒

 

China says the West's criticism of its practices amounts

to an attempt to stifle its economic development.

中⽅认为，西⽅国家批评中国，就是要压制中国的经济发

展。

 

词卡

stifle /ˈstaɪfl/ vt. 扼杀，压制，（使）窒息

to prevent something from happening,

being expressed, or continuing 

○ I don't know how I managed to stifle my anger. 我

不知道我是怎么压住⾃⼰的怒⽕的。

 

过去⼗年，中国国有企业获得政府数⼗亿美元补贴，在海外收

购制造业企业，并⼤量建⼚。这些⼯⼚⼀般⾯临较低关税，或

根本不⽤缴纳任何关税。如今这些海外⼯⼚遍地开花，价格低

廉的轮胎、铁路设备、玻璃纤维、钢铁等商品席卷了全球市

场。

本周，欧盟提出⽴法主张，意欲限制欧洲境内由外国政府补贴

的公司，以应对中国企业的全球扩张。中国驻欧盟⼤使张明指

出，这背离了市场经济原则，也会影响中国投资者信⼼。实际

上欧洲国家及美国也会通过税收减免、出⼝资⾦融通、研发⽀

持等⼿段补贴本国企业，只不过中国国有企业对中国经济的影

响⼒更⼤，且中⽅愿意⽀持国有企业海外扩张。
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https://www.wsj.com/amp/articles/pfizer-biontech-covid-vaccines-tokyo-

olympics-athletes-11620306432

 

▍华尔街⽇报：辉瑞、拜恩泰科将为东京奥运会运动

员捐赠疫苗

 

So far, the IOC has said it is encouraging–but not

mandating–vaccinations for athletes, coaches and

others involved in the event.

⽬前国际奥委会称，⿎励运动员、教练等接种疫苗，但并

不强制。

 

词卡

mandate /ˈmændeɪt/ v. 强制执⾏，委托办理 

to order someone to do something

○ The proposal would mandate a reduction of carb

on dioxide of 40%. 这项提案将强制⼆氧化碳排放减

少 40%。

 

国际奥委会周四宣布，辉瑞（ Pfizer）、拜恩泰科

（BioNTech）两家医药集团将为东京奥运会、残奥会参与者

提供新冠疫苗。此前中国奥委会也曾提出将为东京奥运会捐赠

疫苗。

在疫情持续蔓延的当下，疫苗对奥运会的安全举办意义重⼤，

⽽⽬前仅有不到⼀半的国家批准了疫苗使⽤。⼀些公共卫⽣倡

导⼈⼠认为，姗姗来迟的疫苗接种并不会起太⼤作⽤。疫苗在

第⼆针注射完毕后两周才能发挥作⽤，⽽距离奥运会只有 11

周了，这意味着⼏⼗个国家必须在⼏周内推⼴疫苗注射，才能

助⼒奥运会期间的防控。
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https://www.wsj.com/articles/your-call-may-be-recorded-and-analyzed-

by-a-bot-11620320134?redirect=amp#click=https://t.co/56AN7B84yP

 

▍华尔街⽇报：你的电话可能被录⾳了（还会被机器

⼈分析噢）

 

Companies plan to analyze the sentiment of customers.

公司计划分析客⼾的情绪。

 

词卡

sentiment /ˈsentɪmənt/ n. 情绪

gentle feelings such as sympathy, love,

etc., especially when considered to be silly or

not suitable

○  His criticism expresses a sentiment that is

shared by many people. 他的批评传达出许多⼈的

共同情感。

 

各⼤公司正利⽤⼈⼯智能改善客服电话质量。电话中⼼通过机

器学习软件，监听客服电话对话，⼒求改善⽤⼾体验。早先，

这些软件不过是破译并标记客⼾的情绪罢了，⽽现在，它们的

功能更进⼀步，能够向代理商提供实时指导了。

在年轻⼈普遍患有“电话恐惧症”、聊天机器⼈泛滥成灾的当

下，各⼤公司坚持认为，电话中⼼的客⼾体验不可忽视。89%

的公司认为电话沟通会继续在客⼾关怀中占有⼀席之地。研究

⼈员预测，美国各⼤公司 2021 年将豪掷⼤约 70 亿美元提升

通话系统。
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https://amp.cnn.com/cnn/2021/05/06/weather/sequoia-tree-still-

smoldering-california-castle-fire-trnd/index.html?

__twitter_impression=true

 

▍CNN：去年⼤⽕过后，加利福尼亚的⼀棵巨红杉燃

烧⾄今

 

They have adapted to low intensity fire.

它们已经适应了较⼩的⽕势。

 

词卡
 

intensity /ɪnˈtensəti/ n.强度，烈度 

the quality of being felt strongly or having a

very strong effect

○  The explosion was of such intensity that it

was heard five miles away. 爆炸强度之⼤，五英⾥

之外都有响动。

 

2020 年，加利福尼亚爆发⼤⽕。最近科学家发现，当地的⼀

棵巨红杉⾄今仍在燃烧。这棵树位于红杉树国家公园，不与任

何步道直接相连。公园⼯作⼈员称，⼤⽕造成持续燃烧的现象

并不罕⻅，但⼀棵红杉燃烧如此之久，确实不寻常。红杉需要

与⽕共处，⽕让它们保持活⼒，并能让地⾯的种⼦打开，从⽽

使它们得以繁衍后代。但由于近年来植被密度增加，叠加⽓候

变化、低降⾬量等因素，使得⽕势变⼤且持续时间更⻓。

⼯作⼈员⼗分关⼼游客的安全。巡林员嘱咐游客不能离开步道

区域。公园也制订了降低植被密度、促进森林⾃我修复的计

划。
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